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rì    yè  zēng  zhǎng   yǐ   fèn  hèn fēng chuī xīn  shì huǒ   chì  rán  bù    xí          fán  

suǒ zuò yè      jiē diān dǎo xiāng yìng    yù   liú      yǒu  liú     wú míng  liú     jiàn  liú  

xiāng xù qǐ   xīn   yì  shì  zhǒng zǐ     

 

yú  sān  jiè  tián zhōng fù shēng kǔ yá         suǒ  wèi      míng sè gòng shēng bù lí  

cǐ míng  sè zēng zhǎng  shēng liù chù  jù   luò      yú zhōng xiāng duì shēng chù  chù  

gù shēng shòu   yīn shòu shēng ài      ài zēng zhǎng gù shēng qǔ   qǔ zēng zhǎng gù 

shēng yǒu   yǒu shēng gù yǒu shēng lǎo sǐ yōu bēi kǔ  nǎo      rú shì zhòng shēng shēng 

zhǎng kǔ jù       shì zhōng jiē kōng    lí     wǒ    wǒ  suǒ     wú  zhī     wú  jué     wú  zuò 

wú  shòu   rú  cǎo  mù  shí  bì       yì    rú  yǐng xiàng     rán zhū zhòng shēng bù jué bù 

zhī         

 

pú  sà  jiàn zhū zhòng shēng yú rú shì kǔ   jù     bù   dé  chū   lí       shì  gù    jí  shēng  

dà  bēi  zhì  huì          fù  zuò  shì niàn       cǐ zhū zhòng shēng wǒ yīng jiù  bá     zhì  

yú    jiù  jìng  ān   lè  zhī  chù           shì  gù   jí  shēng  dà  cí  guāng míng zhì     

日夜增長。以忿恨風. 吹心識火. 熾然不息。凡

所作業. 皆顛倒相應。欲流. 有流. 無明流. 見流. 

相續起心意識種子。 

 

於三界田中. 復生苦芽。所謂。名色共生不離. 

此名色增長。生六處聚落。於中相對生觸。觸

故生受。因受生愛。愛增長故生取。取增長故

生有。有生故有生老死憂悲苦惱。如是眾生生

長苦聚。是中皆空. 離我. 我所. 無知. 無覺. 無作

無受. 如草木石壁. 亦如影像。然諸眾生. 不覺不

知。

菩薩見諸眾生於如是苦聚. 不得出離. 是故即生

大悲智慧。復作是念。此諸眾生. 我應救拔. 置

於究竟安樂之處。 是故即生. 大慈光明智。

and night. The winds of hatred and resentment fan the fire of mind-
consciousness, whose blaze never ceases. All the karma they create is 
tied to inversion. The torrents of desire, existence, ignorance and views 
ceaselessly stir up the seeds of mind-consciousness. 

“These seeds of suffering sprout repeatedly in the fields of the three realms. 
That is, name and form arise together and do not separate one from the 
other. Because name and form grow, they give birth to the cluster of the six 
senses. The senses interact and create contact. Contact then creates feeling. 
Feeling then creates love. Love grows, and creates grasping. Grasping 
grows, and creates becoming. Because becoming arises, birth, old age, 
anxiety, sorrow, suffering and vexation all come into being.  
In these ways, living beings create their manifold dissatisfactions. 

Yet right within all this misery, everything is empty: free of self and what 
belongs to self, devoid of knowing and awareness, with no doer and no 
receiver, like grass and wood, like rocks and walls, and also like reflected 
images. Still, living beings are unaware; they simply do not know the truth.

“The Bodhisattvas see how living beings cannot escape from this mass 
of suffering and they immediately bring forth both wisdom and great 
compassion and make the following reflections: ‘We should rescue these 
living beings and deliver them into ultimate peace and joy.’ 
For this reason, the bright wisdom of great kindness arises.


